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VY crarTi po3risiHyTO Nepekiaj KyJbTypHO MapKOBAHOI JIEKCHKH B MeKax
JIHTBOKYJBTYPHOTO IMIAXOAY $K CKJIAJHUKA MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii.
AKTyanpHICTh JIOCHIJDKEHHS 3yMOBJIEHa 3POCTaHHSM pOJIi IepeKknany B
I00aTi30BaHOMY CYCIIBCTBI Ta HEOOXIMHICTIO aJeKBATHOTO BiJATBOPCHHS
HalliOHAIBHO-KYJIbTYpHOI crenudiku TekcTiB. MeToro poboTH € BU3HAYCHHS
ocoOnuBOCTEl Tepekiany KyJIbTypHO MapKOBaHMX OAMHHI, aHami3 Ix
knacuikamiid Ta 0OTpyHTYBaHHS POJIi JTIHTBOKYJIBTYPHOI CTpaTerii mepexiary
B Iepenayi 3MICTy KyJIbTypOJIOTiYHOTO XapakrTepy. Y  IOCIHiDKCHHI
BUKOPUCTAHO OIMCOBHH, 3iCTABHUU Ta JIHIBOKYJIBTYpOJIOTIYHHI METOIH, a
TaKOXX METOJ KOHTEKCTyalbHOTro aHamisy. PosriasHyro mimxomm 1o
NOTPAaKTYBaHHS KyJIbTYPHO MAapKOBAaHOI JICKCHKH, NPOAHAII30BAaHO HasBHI
kiacuikamii KyJTbTypHO MapKOBaHHX OIWHHUIF Yy TpaIiX YKPaiHCBKUX 1
3apyODKHUX JOCITIIHHUKIB. 3alpoNOHOBAaHO IOJUT KYJIBTYPHO MapKOBaHOI
JICKCHUKH Ha BJIaCHI Ha3BH, CJIOBa-pealii Ta cJI0Ba-CUMBOIIH, K1 BiJOOpakaroTh
pisHi Tunu  iHQoOpMAaIlii 3  HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHHM KOMIIOHCHTOM.
BcraHoBneHo, m0 Tepekiaq TaKUX OAWHHIL [OTpPeOye 3acTOCYBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPHOI cTparterii, sika mepeabauae BUOIp MK (opeHizaliero Ta
JIOMECTHKAIIEI0 3aJIe)KHO Bl KOMYHIKaTHBHOI METH Tepekiany. BusHaueHO
OCHOBHI crocoOM Tmepenayi KyJbTypHO MapKOBaHOI JIEKCHKH, 30KpeMa
TPAaHCKPUIILIIO, TPaHCIITEpallilo, KaJbKyBaHHS, OIIMCOBMH IepeKiag Ta
BUKOPHCTaHHS (DYHKIIIOHANFHUX BiANOBITHHKIB. J[oBeIeHO, 10 BpaxyBaHHS
KyJBTYPHOI CICIMQIKH CHpHsi€e 30Spe)KCHHIO MPArMaTHYHOIO IOTEHIIaTy
TEKCTy Ta 3a0e3medye afeKBaTHICTh Horo BinTBOpeHHs. OTpUMaHi pe3yibTaTH
MiATBEPIKYIOTE HEOOXiTHICTP KOMIUIEKCHOTO IMIAXOXy JO IepeKiany
KyJBTYPHO MapKOBaHHX OJMHHIIb 3 OTJIALY Ha MDKKYJIBTYPHHI KOHTEKCT.

Kntouoei cnosa: Oomecmuxayis, KyIbmypHO MAPKOBAHA JEKCUKA,
JIIH2BOKYIbMYPHA cmpamezisi, nepekiao, openizayis.
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IloctanoBka mpoOiaeMum Ta i 3HavYeHHs. B ymoBax
rnofani3aiifHuX MpoIeciB MIKKYJIbTYpPHA B3a€EMOJIiS CTa€ OAWM i3
KIIOYOBHX YMHHHUKIB PO3BUTKY CY4acHOIO CYCIIbCTBA, IO
«BOYIIOBYETHCS» B €EKOHOMIYHY, HAyKOBY, KYJBTYypHY Ta iHIII chepu. 3
TaKUX MO3MLIN MepeKaaa yKe HEe MOXeE PO3MIAAATUCS BHKIIOYHO SK
mpoliec MepeKoayBaHHS BepOanbHOI iH(OpMarii 3 omHiei MOBH Ha
iHmy: BiH (yHKIIOHYe sK OaraTOBHUMIpHUH  COIIIOKYJIBTYPHUN
MEXaHi3M BiITBOPEHHS KYJIbTYPHHX CMHUCIIB, IHHOCTEH 1 KOHLETTIB.

MoBa BHCTynae sK OCHOBHH 3aci0 KOMYHIKaIii MiXK JIOJbMHU Ta
TOJIOBHUH IHCTPYMEHT, 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO 3HAHHS, YMIHHS W
TpaaMIll KOAYIOThCS Ta IMEPEHAA0ThCS BiJi OJHOTO TOKOJIHHS JI0
iHmoro. MoBa Ta KyJIbTypa € JBOMa B3a€EMOIIOB’I3aHUMH SIBUILAMM: 1
MOBa, 1 KyJIbTypa 3aCBOIOIOTHCS B MpOIleCi coIliaiizallii, BOHH HE €
BPO/DKCHUMH, a TPAHCIIOIOTHCS 4Yepe3 HaBYaHHS U BHUXOBaHHS B
MeXaX CYCIJIbCTBA, CHIIBHOTH ab0 comianbHOI Tpymu y ¢opmi
neBHOro koay [8: 29].

Y 1pOMy KOHTEKCTI OCOOJMBOTO 3HA4YCHHS HAOyBae TOHSITTS
JMiH26OKYIbMYPHOT  adanmauyit, SIKE OXOILTIOE KOMILIIEKC
NepeKIajalbKuX CTpaTeriid, CIOpSMOBAaHMX HA PENpPE3eHTALil0 SK
JEHOTAaTHBHOTO  3MICTy, TaK 1 [parMaTHYHOrO  IOTEHIlialy,
€CTETUYHOTO e(eKTy Ta KyJIbTYpHOI MapKOBaHOCTiI TEKCTY B HOBOMY
MoBHOMY cepemoBumi [1: 228]. Ila akTyanbHiCTh Ime OiTBII
YBUPA3HIOETHCS Y BUMAAKaX, KOJIH HAETHCS MPO MEPEKIa KyabHypHO
MapKoeanux 0OUHUYD, SKi BiTOOpaKarOTh HAIllOHAIBHO-CHCH(iTHI
0COOJIMBOCTI CBITOCIIPUMHSATTS — JICKCEM, BUCJIOBIB Ta 1/1i0M, 3HAYCHHS
SKUX 3pO3yMiJe JIUIIe HOCiSIM TIeBHOI KyJIbTypH.

AKTyaJbHiCTh TIPOIIOHOBAaHOI CTaTTi 3yMOBJEHa HEOOXITHICTIO
KOMILJICKCHOTO ~ aHalli3y TMepeKiaay sK SBHIA MiDKKYJIbTYPHOL
B3aemoxii. Takuii migxig nepexbadae  AOCHIIKCHHS  BIUIUBY
KyJbTYpHUX YHMHHHUKIB Ha IepeKiaJallbKui MpoLlec, BHBYEHHS
B3a€MOZIl MOBHOI Ta KyJbTYpHOI CHUCTEM, BH3HAuYeHHs cHenuiku
nepeaavi KyJIbTYpHO MapKOBaHMX MOBHUX OJUHHIb, & TaKOX aHaJi3
POJIi KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY B AisJIbHOCTI IIEpeKIagaya.

AHami3 ocTa”HHIX gocaimKeHb 1 mnyoOaikamiii. Y cydacHOMy
MOBO3HABCTBI OJHHUM i3 KJIIOYOBHUX HANpSMIB HAyKOBHUX IOIIYKIB €
JOCHIKEHHs HAlllOHAJTbHUX MOBHMX KapTHH CBITY K BiZOOpa)KeHHS
KYJIETYPHUX OCOOJIMBOCTEH MEBHOTO HApOIy. Y MekaX IbOTO HAIpsMY
BOXJIMBHM 00’€KTOM aHali3y CTalOTh KyJIbTYPHO MapKOBaHi JIEKCHYHI
OIMHMLI, a TaKOoX NHTaHHA iX kimacudikauii, GyHKUIOHyBaHHS Ta
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BIATBOPEHHs B MepeKIafanbKid MpakTHLi. 3a3HaueHid mpobieMaTHii
MpHUCBSIYEHO Tpami Oaratbox mociimHukiB, cepen skux O. [apax,
I. Tommy6oBcbKa, JI. dsuenko, P. 3opiruak, O. 3ocimoBa, M. Kouepras,
B. Kynim, H. Cepena, O. Tynuus, H. Xine Ta iHmi.

HeoOximHicTh MOCTiIKEHHS KyIbTYPHO MapKOBaHOI JIEKCHKH Ta
ocobnmBOCTEe ii Tepekimamy 3yMOBIeHA THM, IO camMe IIi MOBHI
OJIMHHIII  PENpe3eHTYI0Th  creludiky  HaiOHAILHO-KYJIBTYPHOTO
JTOCBITy, ICTOPUYHUX TPAIMIIIN 1 COIAIbHUX peaiii IEBHOIO MOBHOTO
KOJIEKTHBY. BOHM BimoOpaXkaroTh YHIKadbHI KOHIIENTH KYJIBTYPH, SKi
9acTO HE MAlOTh MPSMUX BIAMOBIMHHUKIB y MOBI MepeKiany, IIo
CTBOPIOE TPYHIHOII B JOCATHEHHI 3MICTOBOi, IparMaTW4HOi Ta
(yHKITIOHATBHOT €KBiBaJIGHTHOCTI. BHacHifiok 1[pOro mepekiagad mae
3aCTOCOBYBATH PI3HOMAHITHI JIEKCHYHI ¥ rpaMaTwdHi TpaHcopMarlii,
0 MOXe€ BIUIMBaTH Ha TOYHICTh TMepenadi KyJIbTypOJIOTidHOi
iHdopMalii Ta aaeKBaTHICTh CHPHUUHATTS TEKCTYy PELUIiEHTOM.
BuBueHHS 1MX NMWTaHh Ma€ TAaKOX NPAKTUYHE 3HAYEHHS, OCKIIBKH
T03BOJIsIE chOPMYITIOBATH TIEBHI PEKOMEHAIIT JIJIsT TIEPEKIaTy TEKCTIiB
PI3HUX THIIIB 31 30€peKEHHSIM KYJIbTYPHOI CieUn(iKu OpUTIHATY.

Mera fociigKeHHsl TIONSATaE Yy BHU3HAYEHHI OCOOIMBOCTEM
nepeKinany — KyJbTypHO  MapKOBaHOl  JIGKCMKH B Mekax
JMIHTBOKYJNBTYpHOTO  MiAXOAy, aHaji3i HasgBHHX  KiacuQikamii
KyJIbTYpHO  MapKOBaHHMX OJMHUIL Ta OOIPYHTYyBaHHI  poIi
JHTBOKYJIBTYPHOI CTpaterii mepeknaay (popeHizarii Ta JOMECTHKAITIT)
y 3a0e3MedyeHHi aJIeKBaTHOTO BIATBOPEHHA HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOT
cneun@iky OpuriHamy.

Bukaax ocHoBHoOro marepiamy pocaimkenHs. Ilepexmanm i
KyJIbTypa € TICHO B3a€EMOIIOB’SI3aHUMH SIBUIIAMH, SIKi BIPOJOBXK
OCTaHHIX JECATWIITh aKTUBHO MJOCHIKYIOTBCS 3 PI3HHX HAYKOBUX
NO3MLIN y 0araTbox ramy3sx 3HaHb. Lle 3yMOBJI€HO HU3KOIO YHHHHMKIB,
cepen SAKMX BAXJIMBE MICIE IIOCITAae TIOCHJICHHS KOHTAKTIB MiX
KyJIbTypaMU B CY4aCHOMY TJI00aJli30BaHOMY CYCIIIbCTBI. AKTHBI3aIlis
€KOHOMIYHMX, TMOJITUYHHX 1 COI[aIbHUX MPOIECIB  CIPHSE
MOTJIMOJICHHIO B3a€MO/II MiXK KyJNbTypaMH, IUBUTI3AIlIIMA Ta MOBaMH.
CydacHi J10Au 3HAYHO YacTillIe, HIX paHille, MOA0POXKYIOTh KpaiHaMH,
a TaKOX MalOTh MOKJIMBICTh AKTHBHO CITIIKYBaTHCS 3aBISKA HOBITHIM
TEXHOJIOTIYHUM 33ac00aM KOMYHIKaIli. Y TakuxX yMOBax IEpeKiaj CTae
BO)XJIMBUM 1HCTPYMEHTOM 3a0e3MeueHHs] MDKKYJIbTypHOI KOMYHIKarlii,
OCKUIBKHM TIepefdavac CKIaIHUH TPOIeC KyJIBTYPHOTO JIEKOIyBaHHS,
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MIEPEKOYBaHHS Ta IOBTOPHOTO KOyBaHHS iH(OpMAIIil 3 METOIO Tiepeaayi
i7e#t i cMUCITIB 3 oJiHi€T MOBH Ha iHIIY [8: 138].

Y cydacHiIi JHTBOKYJBTYpPOJOTIYHIM Tapamurmi icHye Oe3mia
MiIXOMIB JIO BU3HAYCHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO OOCSTY  MOHSTTS
«Tepekiamy Kpidb MpU3MYy KyIbTYypH, IO 3YMOBIEHO HAaSBHICTIO
YUCICHANX AcdiHilii 000X MOHATE. BogHOYaC, OYEBUIAHUM € Te, IO 1
KyJbTYpa, 1 MepeKIIaj] 30Cepe/PKeHI Ha BiIMIHHOCTSX, 1110 (BIKCYIOThCS B
pi3HMX MoOBax (KyJbTypax). Mu crnpuiiMaeMo MEBHY KYJIbTYpy came
gyepe3 i1 BIAMIHHOCTI BiJl IHIMUX KYyIbTYp, a MoTpeda B TepeKiaii
BHHUKAE€ TOJI, KOJM I BIAMIHHOCTI ICTOTHO BIUIMBAalOTh Ha
KOMYHIKaIlifo. 3 UX MO3UIiH BIIOMHUI iTATIMCHKIl MepeKia0o3HaBellb
. Karan Bupi3HS€ TpW OCHOBHI MiAXOAW [0 PO3YMIHHS THPOIECY
nepexIaay (3ajekHo Bijf TOTO, IKMM YHHOM ITiJT 9ac MepeKIaay MOXHa
BPETYJIbOBYBATH BIAMIHHOCTI MIJK «CBOTMY» Ta «iHaKmmm») [9: 1].

VY mepuioMy BHNAJAKYy — «HOEPEKIa] 3CEPEIUHH  KYJIbTyp»
(translation from cultures) — BimmiHHOCTI MarTh OyTH TMOSCHEHi (B
TeKCTi abo 1Mo3a HUM), y JAPYrOMy — «IEPeKIam Uil KYyJIBTYp)»

(translation for cultures) — BiaMiHHOCTI 200 PEAYKYIOTHCS MUIIXOM
JloMecTuKallii, abo K, HaBIaKW, YBUPA3HIOKOTHCS 32 PaxXyHOK
dopenizamii. Y Mexax TpPETHROTO MIAXOAY — «IepeKiian Mix
KynbTypamu»  (translation between cultures) - iimetscst 1po
OI[IHFOBaHHS IMOBIPHOI TOJIEPAHTHOCTI /IO BiIMIHHOCTEW Ta MParHeHHS
MTOCEPETHUIITBA M Y3TODKEHHS ITUX BiAMIHHOCTEH, IO Tepemdadae
CTBOPEHHSI CBOEPITHOTO MIKKYJIBETYPHOTO ITPOCTOPY.

Sk Gaunmo, BC1 TPH HiAXOAM IPYHTYIOTHCS HAa PO3yMiHHI TOTO, IO
TEKCTH pO3TISAAAI0Th 3 ypaxyBaHHSAM IIUPHOINX KOHTEKCTIB abo
iHTepIpeTaifHIX paMoK, a caM mepekian € GopMOI0 BTPYUYaHHS, SKa
BUXOJUTH 32 MEXI MPOCTOTO IMEPEHECCHHS 3HaY€Hb MOBHHUX OJMHUIIb.
Bigrak y  JTHIBOKYJNBTYpHIH  IUIOIIMHI  TOCTalOTh  NHUTaHHSA
3a0e3MeUeHHs aaeKBaTHOCTI I CKBIBAJICHTHOCTI mepekmanxy. Y
HAYKOBHX JOCIiPKCHHAX 13 IepEKIa03HABCTBA 1li MOHATTS TPAKTYIOTh
MO-pi3HOMY: 1HOZI iX OTOTOXKHIOIOTH Ta BBAXKAIOTh CHHOHIMAMU, TOI
SK B IHIINX BUMNAIKaX PO3MEXKOBYIOTh K OKpeMi KaTeropii abo HaBiTh
MPOTUCTABIAIOTE oAHEe oxHoMy [7: 177]. VY 1inomMy NOHATTS
aJIcKBaTHOTO TEpeKiaay Ma€ IIUPIIHA  3MICT, HDK IOHSTTS
€KBIBAJICHTHOT'O TIepeKiamy, Ta IMependadae BiATBOPEHHS €IHOCTI
3MicTy ¥ popmu opuriHamy 3acobamu iHmmoi MoBH [4: 57]. AnekBaTHui
nepexnany — 3abesmedye  SIK  3MICTOBY, TaKk 1 IparMaTHYHY
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€KBIBAJICHTHICTh, BOJHOYAC HE MOPYIIYIOYM HOPMATHBHUX BHUMOT,
XapaKTePU3YEThCS TOUHICTIO W HE JIOMYCKAE HEOPEYHUX CIIOTBOPEHb.

3apy0oixai gocmigaukud [10: 2] BHOKPEMITIOIOTH IT'SITh OCHOBHHUX
MpoOJIeM CKBIBaJICHTHOCTI:

1. Jlekcuuna  exBiBaneHtHicTs  (vVocabulary equivalence) e
HaWOIMBII OYECBHIHMM BHJIOM €KBIBAJCHTHOCTI W  CTOCYETHCS
JICKCUYHUX OJMHHUIlb, SKI BXKHMBAKOTHCS y JABOX a00 Oijble MOBax i
MAaIOTh JICKCUYHI Bi/ITOBITHUKH.

2. Imiomatnuna  exkBiBamenTHicTh  (idiomatic  equivalence).
[Ipobnemu mepexsiagy BUHUKAIOTH TOMi, KOJTH B MOBI BUKOPHCTOBYIOTh
ifloMaTW4Hi  BHpa3W, OCKUIBKM  idiOMH, SIK  [paBWJIO, HE
MePeKIagarThcs OYKBAIBHO, a 1HOJII HE TIEPeKIIaAatoThCs B3araJi.

3. I'paMaTHKO-CHHTAKCHYHA  €KBiBaJECHTHICTH (grammatical-
syntactical equivalence). MoBu CyTTEBO  BiApI3HAIOTBCS 34
rpaMaTHYHOK Ta CHHTAaKCUYHOI OYJOBOIO, i IIi BiIMIHHOCTI 4acTo
MarOTh BUpIMIaIbHE 3HAYCHHS IS TIepeIadi 3MiCTy 1HITMMH MOBaMH.

4. EksiBasieHTHICTh JocBimy (experiential equivalence). {ns toro,
mo6 mnepeknany OyB aAeKBaTHUM Yy MDKKYJIbTYpPHOMY KOHTEKCTI,
nepekiagady Mae BUKOPHUCTOBYBATH TEPMiHH, IO MO3HAYAIOTH pPeajibHi
00’€eKTH, 3HaHOMI MpeAcTaBHUKaM 000X KyJNbTyp, HaBIiTh SIKIIO PiBEHb
0013HaHOCTI 3 HUMH HE € a0COJIOTHO OHAKOBHM.

5. KonnenrtyansHa ekBiBanieHTHiCTH (conceptual equivalence). it
TUT EeKBIBAJIEHTHOCTI TOB’sA3aHWN 13 3a0e3meueHHSIM BiAMOBITHOCTI
KOHIICNTIB, BHKOPHUCTAHUX Y TEKCTaX MOBU OpHUIIHAIYy H MOBH
MepeKyaay, Je KIYOBOK METOI € JIOCSITHEHHS DPIBHS MepeKiany,
KOJIU 11i KOHIICTITH MAlOTh OJTHAKOBE 3HAUCHHS B 000X KYJIbTYpax.

binmpmra wactmHa nmx mpoOieM Oe3mocepenHBO TMOB’A3aHA 3
00’€KTOM HAmIOTO JOCHI[UKEHHS — KYJbTYpHO MapKOBaHHUMH
OJIMHUIISIMH.

VY HaykoBHX JDKepenax i3 MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIIa03HABCTBA
MOXXHA 3HAWTM YMMajo BU3HAYCHb JIGKCUKH 3 HAalllOHAIBHO-
KyJIBTYPHUM KOMITOHEHTOM: «0Oe3eKBiBaJICHTHA JICKCUKaY,
«HAIIOHATLHO-MAapKOBaHa JICKCHKa», «pealii», «(HOHOBA JEKCHKay,
«EK30TU3MM», «ATIEHI3MU», «BapBAPU3MU», «KYJIbTYPEeMH» TOIIO. Y
HAIIOMY JOCIHIIPKEHHI MU TOCIYTOBYEMOCS TEPMIiHOM «KYJIBTYPHO
MapKOBaHa JIEKCHKa», M0 OXOIUIIOE, TO-TIepIlie, BIAacHE pealii, ToOTo
cimoBa (i CIIOBOCTIONYYEHHS), IO ITO3HAYAIOTH OO €KTH, IOB’s3aHI 3
KHUTTAM, TOOYTOM, KyJIBTYpOI OJHOTO HApPOAY i € UyKOPITHUMU JIsI
IHIIOrO;  MO-Apyre, acoliaTuBHI peanmii (3a  Kiacudikaliero
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B. BunorpagoBa) — BereraTHMBHI Ta aHIMaJiCTU4HI CHMBOJIH,
(GONBKIOPHi, iCTOpHWYHi, JiTepaTypHi W MOBHI amro3ii, CHUMBOIKa
KOJBOPIB TOIIO [mmB. 3: 342].

CTOCOBHO THIOJIOTIT KYJBTYpHO MapKOBaHMX OJWHUIG  CIIiJI
3a3HAYUTH, MO0 HAa ChOTOJHI HE ICHye €IUHOI YHiBepCalbHOT
Kimacudikarii, ska © mo3BoimiIa YHI(DIKYBaTH TPUHIMIA PO3IOILTY
KyJIbTYPHO MAapKOBaHOI JieKCUKU. lle MosCHIOETBhCS, Hacammepen,
PO3MAITTSIM TOTJISIIB HAYKOBIB Ha caMy MPHUPOIY I[bOTO MOBHOTO
(heHOMEHa, a TAaKOXK BIIMIHHOCTSIMU B JIOCITITHUIIBKHUX IIISAX 1 3aBJaHHSX
HayKoBHX po3Bimok. Tak, Oonrapceki MoBo3Haemi C. BrmaxoB i
C. ®rnopin [5: 66] xmacudikyroTs peanii 3a MPEAMETHOIO Ta MICIIEBOIO
O3HaKaMH. Y MepIIOMY BUIAIKY JTOCTIJHUKH BUPI3HSAIOTh:

1. T'eorpadiuni peami (Ha3BH 00’ekTiB ¢izumuHOi Teorpadii Ta
MeTeopoJorii  (cononuak, Gvopd); HazBu reorpadiuHUX 00’ €KTIB,
MOB’SI3aHMX 13 JISUTBHICTIO JIOAWHU (nonvoep, apux), Ha3BU CHJIEMIKIB
(xiei, crizosa moouna)).

2. ErtnorpadiuHi peaii:

- moOyT: ka, Hamol (cnacemmi, cudp), ofsar (KiMoHO, capi), KUTIO,
Me0Ii, ocy (ropma, Oyneano), TpaHcnopT (pixwuia, keb);

- Tpar: JroAu mpaili (gepmep, eayyo), 3HaApSAAS Tpail (maveme,
6ymepane), oprauizaiis npai (ramugynois, 6pucada);

- MUCTELITBO Ta KyJbTypa: My3HKa U TaHLi (eonax, 0.103), My3Wu4Hi
IHCTpYMEHTH (Kacmanvemu, b6anoco), HOIBKIOp (caea, pyHa), Tearp
(kabyxi, micmepis), IHINI BHAM MECTENTBA W MHUCTEIbKI MPEAMETH
(ixebana, wunme), BUKOHABLI (mpybadyp, kobzap), 3BUYAl 1 pUTyaIH
(konghipmayin, senoemma), cBara i irpu (Beauxoens, kpukem), Mi)OJIOTis
(mponw, envgh), KymeTH (1ama, abam), kaneHmap (satiwax, 6abume 1imo);

- CTHIYHI 00’€KTH: €THOHIMH (6awmy, Oacki), TPI3BUCHKA (KOKHI,
2pine0), Ha3BH OCI0 3a MicIIeM MTPOKUBAHHS (cabposeys, Kapiokac),

- MIpH Ta TPOIIi: OOUHUIN BUMIipY (phym, sp0), TPOIIOBI OTMHHII
(canmim, neco), ixHi MPOCTOPIUHI HA3BH (comka, Oaim).

3. CycninbHO-NOMITHYHI peatii:

- aIMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIAIGHUN  YCTpiii:  aaMiHICTpaTHBHO-
TepUTOpiaIbHI OMUHUIN (denapmamenm, epaghcmeo), HACEICHI MTyHKTH
(xymip, ayn), netai HaCeICHOTO MYHKTY (Medina, 1apeo),

- opranm W Hocii Bnaau: opraHd Biamu (give, dyma), HOCII BIaIH
(kanynep, wepudg);

- CYCIUIBbHO-TIONITUYHE JKUTTS: MOJITHYHA JISUIBHICTE 1 Jisui (6iei,
mopi), NaTpioTHYHI ¥ TPOMAJACHKI pyxu (xapbownapii, maxi), colianbHi
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ABUIIA Ta PyXu (Hen, 1100i), 3BaHHS, THUTYIH, CTYICHi, 3BEPTaHHSI
(¢ppexen, nopo), iHcTuTyLil (Mmopenpedcmasnuymaso, paec), HaBYaIbHI
W KynbTypHI 3aKkmamu (ziyeu, kamnyc), CYCHITBHHH CTaH 1 KacTd
(ronxep, 6paxman), 3HaKM Ta CAMBOJIN CTaHIB (Haniemicsyb, C6ACMUKQ);

- BIfICBKOBI peatil: miapo3ainu (rezion, opoa), 30pos (myuikem, ¢ay),
aMyHIIlis (kimenw, 6yuwnam), BIHCHKOBOCITYKOOBIII (omamar, niacmyn).

3a MiCIIEBUM MPUHIIUIIOM peaii pO3TBIAAl0Th TaKUM YHHOM:
1) y uiommHi  ofHiel MOBH (CBOi peanii — HaI[lOHaJbHI, JIOKAIbHI
Mikpopeanii Ta 9yxi peaiii— iHTepHAIllOHAJbHi, PETiOHAbHI); 2) y
TUTOIIMHI TapX MOB (BHYTPIIIHI i 30BHIIIHI peaii).

Bimoma  ykpaiHcbka ~ MoBo3HaBuls  P. 3opiBuak  mpomoHye
PO3pPI3HATH peatiii B iCTOPUKO-CEMAaHTUYHOMY M CTPYKTYpHOMY IJIaHaX
[2: 70-71]. Y mepmioMy BMIIAAKy BHOKPEMITIOIOTH: 1) BIacHe peasii
(konomutixa, mpembima, a babysitter, Boxing Day) ta 2) icropuuni
peadii-apxai3mu, 110 BHACJIIZOK 3HUKHEHHs pedepeHTa BTPaTUIIN CBOIO
KUTTE3NATHICTh (we3nuk, apionux, the Black and Tans («49opHO-
pyIi» — aHriifceki KapampHi 3aroHdn B Ipmanaii B 1920-23 pp.); y
JOpyromy iinerbcst mpo peaiii-ogHouwieHu (geuopnuyi, a maypole);
pealii-noivaeHn HOMIHATUBHOTO XapakTepy (paszosuii xni6, a ticket
day); peamnii-¢paseomnorizmu (106a 3abpumu, to reach the woolsack).

VY niHrBokpaiHO3HaBYill Tpaauuii KyJIbTYpHO MapKOBaHY JIEKCHKY
HEpIAKO MOAUIIOTh Ha KiMbKa TPYM, 30KpeMa: 1) BiacHi Ha3BH,
2) cnoBa-peamii Ta 3) CIOBa-CHMBOJIM, IO MICTATh KYJIBTYPHO
3YMOBIIEHHI acOWiaTUBHUH 3MICT 1 BigoOpaxaoTh coerudiky
HauioHanbHO1 KapTuHu cBity (P. 3opiBuak, M. Kouepran). Posrisiaemo
Mo Kracuikamiro JeTampHIlIe W MpOLTIOCTpyeMO i TOJOXEHHS
BJIACHUMH TPUKJIIaJJAMH.

Jlo mepinoi Tpymu BiTHOCATh OHIMU — AHTPOIOHIMH, TOIOHIMH,
HallMEHYBaHHS YCTaHOB, OpTaHi3alliid, IepioIMIHUX BUIAHb TOIIO. Taki
ONVHUII aKyMYJIOIOTh 3HAYHUI 0OCAT KyIbTypHOI iHQopmamii Ta
MOXYTh CHUTHANi3yBaTH MpPO ICTOPHYHI, COLIiaNbHI Ta KyJIbTYpHI
XapaKTepUCTUKH TeBHOro cepenosuina. Hanpuxmax:  Oxbridge
(OxcOpumxk) — y3arampHena Ha3Ba Okcdopma i KemOpumxka, Ivy
League (Jlira mumoma) — exmitHi yHiBepcutetn CIIA, Downing Street
(Hayninr-ctpit) — pesuaenuis npem’ep-Minictpa Benukoi bpuranii.

Hpyry rpymny GopMyIOTh c10éa-peanii — NIeKCeMH, 110 MO3HAYaI0Th
MpeIMeTH, sBHWINAa abo CHTyallii, NpUTAMaHHI JIMIIE JOCBIIY
KOHKPETHOT MOBHOI 4M KYJBTYpPHOI CIIIBHOTH. BOHM pemnpe3eHTyroTh
cneungiky moOyTy, €JIeMEHTH MaTepialibHOl Ta AyXOBHOI KYJIBTYpPH,
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XapakTepHi Uit okpemoro Hapoay. Hampukiam: A-levels (icutu A-
piBHsI) — BHUIycKHi icniut y Benukiii bpuranii), Thanksgiving (Jleus
mojsaku) — HarionameHe cBaro CIIMA, freshman (cryment mepimoro
Kypcy) y cuctemi ocita CIIA.

TpeTio Tpymy YTBOPIOIOThH C108a-CUMB0AU, TOOTO OJUHHUIN 3
BHpPa3HHM  aCOIIaTHBHUM  a00  CHMBOJIYHHUM  3MICTOM,  SIKi
BiZIOOpaXKAIOTh KYJIbTYpHI, ICTOPUYHI YW EMOIIHO-IIIHHICHI CMUCIH.
Hampuxmaa: Uncle Sam (sapko Cem) — mepconidikoBanuii 06pa3
CLIA, the Crown (Kopona) — cumBon Opurancekoi monapxii, Wall
Street (Yosut-ctpit) — cumBoa ¢inancororo ceity CIIIA.

AHani3 3amponoOHOBAaHUX KIAacU(iKalid AEMOHCTPYE CKIAJHY
OPUPOY KYJBTYpPHO MAapKOBaHO! JEKCHKH Ta 1i OaratopiBHEBHI
xapakTep. YCBIJIOMJICHHSI OCOOJIMBOCTEH IMX TPYM € BaXIJIUBUM JUISI
NEepeKNaganbkoi  MPaKTHKH, OCKIIbKM  CHpHUSE  BPaxyBaHHIO
KyJIbTypHOI crienndiku Ta 3a0e3MeUYeHHI0 aJeKBaTHOTO BiJITBOPECHHS
3MICTy, IO JIOCSTAETHCS MUISXOM 3aCTOCYBAHHS JIIHTBOKYJBTYPHOT
cTparterii mepexyiany.

Jinzéoxynemypna cmpamezia nepeknady — 1€ KOMIUIEKCHHMA
MiOXigZ [0 BIOTBOPEHHS CMHUCIIB OpHTIHATY 3 ypaxyBaHHIM
KYJIbTYPHAX KOHTEKCTIB, peaiiii Ta MEHTAIbHUX OCOOJIMBOCTEH MOBH
nepexnany. PopeHizalilo Ta JOMECTHKALil0 PO3IIANAIOTH SK OB
OPOTHUJICKHI THIH JIIHTBOKYJIBTYPHOI CTpaterii mepeknany, Mo
BH3HAYAIOTh 3araJIbHy OpIEHTAIlif0 TIepekiajada Moo Iepeaadi
KYJILTYPHOT crielin()iku OpHUTiHamy.

JIiHTBOKYNBTYpHa CTpaTeris Mepekiagy € MIMPIIUM MOHSITTSIM, SIKe
OXOILTIOE BHOIp CIOCOOIB BIATBOPEHHS KYJBTYPHO MapKOBAaHHX
OJIMHMIL 3 YypaxyBaHHSIM B3a€MOJIl NBOX KyJbTyp — BHXITHOI Ta
minpoBOi. Y  Mekax Iiei  crparerii ¢opeHizamis nependoadae
30epeKEeHHs 1HIIOMOBHOTO KYJIBTYPHOTO KOJIOPHUTY IUIAXOM Mepeaadi
peamiii 06e3 3Ha4HOI amanTamii 70 HOPM MOBH TEPEKIamy, TOII SK
JOMECTHKAIlisl Opi€eHTOBaHa Ha HAONIKEHHS TEKCTY IO KYJIbTYPHHX
OUiKyBaHb  aJpecaTa 4epe3  BHKOPHCTaHHA  (YHKIIOHATBHUX
BIZIITOBITHUKIB 200 KyJIBTYPHUX aHAJIOTiB. TakuM 9rHOM, (hOpEHi3aIlis i
JOMECTHKAI[isl TOCTAlOTh SK AIbTEPHATHBHI HampsMHU peajizalii
JHTBOKYJIBTYPHOI CTparterii mepekiany, BUOIp MK SKUMH 3aJIeKUTh
BiJl KOMYHIKATUBHOI METH TEpEKNaay, THUIY TEKCTy Ta 3HAYYIIOCTI
KYJIETYPHOTO KOMITOHEHTA.

3acTocyBaHHS JIHTBOKYJIBTYPHOI CTpaTerii mepekiany nepeadadae
BUKOPHUCTaHHS TEpeKIafalbkuX TpaHchopMmaiii Juis  mepenadi
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KOJIODUTY Ta 30epekeHHS MparMaTUK{ OpUTiHATY M LiTbOBOI
aynutopii. Haltyacrime min dac mepekiaay KyJIbTypHO MapKOBaHOI
JIEKCUKHU 3aCTOCOBYIOTH TaKi MepekiafarbKi MPUHOME: TPAHCKPHIIITTO,
TpaHCIiTepalilo, KalbKyBaHHS, IMOIIYK CHUTYaTHBHOTO BiANOBiIHUKA
(aHamora), OIMMCOBHH, TIMMOHIMIYHUHN, MPHUOJU3HUHA 1 KOHTEKCTYaTbHHUI
nepexiIaan (auB., HAMp., [6]).

VYpaxyBaHHs KyJbTYpHOI MapKOBAaHOCTI JIEKCUKH € TIPHHIUIIOBO
BOXJIMBUM Ui Tepekiafada 3 KiulbkoxX npuumH. [lepenycim Bin
HAJIEKHOTO TJIyMAaueHHS TaKUX OJWHUIL 3ale)KUTh TOYHICTH
nepekinany. Kpim toro, HekopekTHa rnepenadya KyJIbTYpPHO 3yMOBJIEHUX
CIIiIB MOXE CIHPUYMHUTH BUKPHBIICHHS 3MICTy OpHIIHATy Ta BTpaTy
3HAYyImUX KYyJbTypHUX CMHCIiB. He MeHm BaxiuBuM € #
KOMYHIKAaTHBHHU aCIIeKT: TMepeKiall, y IKOMY ITHOPYETbCA KyIbTypHA
cnenugika JEKCHKH, 3JIaTeH YCKIAQJAHWUTH CIPHUHATTS TEKCTy abo
BUKIIMKATH B peluITieHTa HebakaHi acormiarii. BogHowac amexBaTHe
BIITBOPEHHS KYyJIBTYPHO MapKOBAaHHWX OJWHHUIH CIIPHSE 30epeKeHHIO
HAI[IOHAJIBHO-KYJILTYPHOI CBOEPIAHOCTI Ta MOMYJISpU3allii KyJIbTYpHOT
CHIA/IIIMHH BiJIIIOBIIHOTO HAPOJTY.

BucHoOBKH Ta nepcneKTUBU NOAANBIINX J0CTiTxKeHb. [IpoBeneHe
JOCIIPKEHHS YMOXKITHBITIOE BHCHOBOK TIPO T€, IO MepeKial y Cy4acHii
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHIM MapagurMi MOCTa€ SK CKIAJAHUN MeXaHi3M
MDKKYJIBTYpHOI ~ KOMYHIKallii, CHpPSAMOBaHWHW Ha  BIITBOPEHHS
KyJAbTYpPHHX CMHUCIIB 1 HaIllOHATGHO-CHCIM(IIHNX  KOHIICTITIB.
BoaHouac KyJbTypHO MapKOBaHa JICKCUKA € OJHUM 13 HaNCKIIaHIIINX
00’€KTIB TepeKyiany, OCKIJIBKM Taki OJUHHIN  BiZoOpaxaroTh
VHIKQJIBHAW JOCBiJA TEBHOI MOBHOI CHUTBHOTH W 4YacTo HE MaloTh
MpSIMUX BIAMOBIAHMUKIB Yy MOBI mepexnany. [lepcrexTuBy momaibmmx
pO3BiIOK y0OadaeMo B JAeTalIbHOMY aHaji3i Mepekiamy KyJIbTYPHO
MapKOBaHOI JIEKCMKM Ha Marepialli TeKCTiB Pi3HUX (PYHKIIOHAIBHUX
CTHIIB, 30KpeMa XyJOXHBOTO, IyOTIIIUCTUIHOTO, HAYKOBOTO.
AKTyaJbHAM  TaKOXX  yB&KAa€MO  JOCTI[KEHHS  e(QeKTUBHOCTI
3acTocyBaHHs (OpeHi3allii Ta JOMECTHKAIll B TIepeKiIaii aHTIIOMOBHHX
KyJIbTypHO cCHenu(ivHINX OJWHUIH YKPaiHCHKOIO MOBOIO, a TaKOX
BUBYCHHS NParMaTHYHHUX ACTIEKTIB MEPeKIany KyJIbTYPHO MapKOBaHUX
€JIEMEHTIB 3 ypaxyBaHHIM LiTbOBOI ayAUTOPII.
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YV po6oTi He BUKOPHUCTAHO PECypC ITYYHOTO iHTEIEKTY.
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The article examines the translation of culture-bound lexical units within the
linguocultural approach as an essential component of intercultural communication.
The relevance of the study is determined by the growing role of translation in a
globalized world and the necessity to adequately reproduce national and cultural
specificity in translated texts. The aim of the research is to identify the peculiarities
of translating culture-bound units, analyze their classifications, and substantiate the
role of linguocultural translation strategy in conveying cultural meanings. The
research is based on descriptive, comparative, and linguocultural methods, as well as
contextual analysis. Different approaches to defining culture-bound vocabulary are
considered, existing classifications of culture-bound units proposed by Ukrainian and
foreign scholars are analyzed. The study suggests dividing culture-bound vocabulary
into proper names, realia, and symbolic units representing different types of cultural
information. It is established that translation of such units requires the application of
a linguocultural strategy involving the choice between foreignization and
domestication depending on the communicative purpose of translation. The main
techniques of rendering culture-bound vocabulary are identified, including
transcription, transliteration, calque translation, descriptive translation, and functional
equivalents. The study demonstrates that taking into account cultural specificity helps
preserve pragmatic potential and ensures translation adequacy. The findings confirm
the necessity of a comprehensive approach to translating culture-bound units with
consideration of intercultural context.

Keywords:  culture-bound vocabulary, domestication, foreignization,
linguocultural strategy, translation.
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